Modern Linguistics IURIE =27, 2024, 12(7), 243-249 Hans Xl
Published Online July 2024 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2024.127550

(HBE) FIFAIJLLMR

— SR BFEEFERRG

HFHE, HRE, K K
CHREREINEEER, =0 R

Weks H 3 202445 H17H; FHEM: 2024FE7H8H; KA HM: 20244E7 H19H

H E

WEEERRAINE, D RECEREFMEBRAUZROEER . R KK DKL,
BN “HRITRBERESRE” « ABFAMFEEPEREIERERRONA, SR E2018FERRIF LR
B. Bhe. LB, BERRANRTEAN TR E G 0 RSO AR & A G RSt R
BRFEMER . BIARHEEE, ERFEEEGETEREERAGRRTIMTATERRRFEES
BN TR

KT
(HEE) , ZEF, ¥ HBE

A Comparative Study of the English
Translations of Meige

—Focusing on the Versions by Gao Xia and Chen Ping
Borong Su, Zigian Guo, Wei Su”

School of Foreign Languages, Yunnan Minzu University, Kunming Yunnan

Received: May 17", 2024; accepted: Jul. 8", 2024; published: Jul. 19", 2024

Abstract

As globalization accelerates, the international dissemination of minority literature becomes an
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integral part of cultural exchange. Meige, an oral epic of the Yi people, is hailed as the “Iliad of the
East”. This study analyzes the translations by Chen Ping (2018) and Gao Xia, Yang Neng, and Wang
Qiong from the perspective of solidifying the Chinese national community consciousness. It aims
to explore how different versions enhance international readers’ understanding of Yi culture and
their role in shaping national community consciousness. Using comparative analysis, the study
elucidates how translators under the framework of solidifying Chinese national community con-
sciousness contribute to promoting the excellent traditional Yi culture of the Chinese nation.

Keywords

Meige, English Translation, Comparative Study

Copyright © 2024 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 8I8

TEFARE 5N, BEE B A E 82 58 A1 S0 B BIAWIRIG, SO s S AR 3R ik o
7~ R AR I B e . R AR I e il R R A RN FEERKE, W
farid st Sk A Ak B P % RO PSS 5A TR, O SEB A AR RO KB 4RI 0h 2 B o IXAMCER IR
TTRNIZIRFN 5L A SO BB, 5 B0 I A 20 SO AL, 345 sh AR SO AR ) A BR 5 77,
{5 22 AR 2 ] o PR P 25 R R MR 2

BB AP E R — N EERE, BEEARDIEMET RS D) AMUARE T IR
SRS, AR T BRSO RS A MR . XSS RN AT, W ORIER T N A AT
EMEZA T, RS SCUATT BRI ER . B, () MR AN e S T 72
e RS AR R P EE T A,

E R R EARRIR” FRBCER ST, 8 ) RIEA E e R A U EE, A
AN (MEE) HEFEARM LB AT, B BRI X LB i anfar 45 Bh ] bR 4 2 58 d st 3 A e il 9 &2
[ 22 00 RO SCA R T o 3X — i AR AN RE A 3 3 (B Py A0 3 e SCAL R AN =, bR HEAN A S04k
[ G ARG, ot NS dmia L R AR or ik v e B E AR AR T &
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2.1. SEPERKLREFER
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SCERA WAV A, T 2024 48 1 21 A8 &0 RUB0H 22 (CNKI) LA “ 8528 P RS A R 7
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Figure 1. Number of publications on the theme of “consciousness of the Chinese national community”
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Figure 2. Annual number of publications on the *“consciousness of the Chinese national community”
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Table 1. Titles of papers containing the keywords “consciousness of the Chinese national community” and “English transla-

tion”

#1 8% “hiERBEHEEFREIR” M “IOF° ERIELXRMN
1E# R H A At KRNy KR
Tk, HET R 85 AR R R R s T e - N
21 5] oA 5 B TR AL 5 A 2023 M.
T, TR ) B A R S R R I PP
oT PR 4 5 B BT KPR I 2 e 4R 2023 ERA. 4E. BAE
T i BRI RARIN MRS R R IE FEART A 2022 IR, i
. X , o . (Bl NEEi HIM L T35
v 4 >4 e = =
P PR ML 0 12F P 5 2 R A RO 3 TR AR R (i 2 B2 ) 2023 . e

M EBRREERKTE, AR “HEPERPILFERE IR MR BB ER L, MEEH R
KR E D> 2 b nEIFTR, TESKRZL, 22913 (2023) (IR 7 i TERh R ¥ 5 2 rp e RO S e A il
PR IMERE 51527 PR, B 2017 S JIE RIS R R RIILFEA IR Bk, R
AR REIE AR IR — B2 E AR I, BRSNS “HeE e OB R IR 255 H

DOI: 10.12677/ml.2024.127550 245 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2024.127550

&#

%

48

SEALE, RS EGE EAKSRTHE VI R[], T MK (2023) KT Tk TR 1«86 4 b 4R R
SRR ER” SRR S, TRANIENE 1 “ P28 h S RIS AR EOR 7 RIS M % 4% 5 352 BUIR
T3 B 3T T INIESE B = RUHT I A SR PR AN [R] 0 A 1) S B ], A SRR WAl AT i Ak b
HARAAE LB, oy “#Eh R RBILARE IR MY Ex g . RIEKERAEEK
BLSERO([2]o MHT(2022) B 7T “ Bl “BEE AR RIBIL R ROR ISR il wh3 AR 3R E (15 5
SCPFFESCEAR PG — R PR IRIEIEFIRROR Y AOERA B T 34 2 I AE A AR e BRI 12 KR 81
PERIT, I HAESE St ik ARt 1 A e A A2 i AR 7 v A RO R IR O R il ROk
TAR[3]. BEHEH (2023) W FE “ B AR SN h 6 22 vp AR R AR R 7 th o bL “ S 2 b AR R 3L
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REHDIREMIFNT, thE B ERIR “Zon K7 BKISCIBG, MSS R AMETERUR R 15 [4].
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2.2.1. ESMAFTELR
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WANEE SR “HRITEE” BRI SAEERKERER” o G- AlRET (8 ARrE
TR EMNE (MR - “DURGONIR " 4 kS5 % S5 SCAR (How to Look at Meige: A Literary Text
of Chuxiong Yi Nationality Oriented by Tradition) [5]. b4k, (MEE) # ST 2014 FE4 e E 4 %
W RAE——RABSEAE TR . (B ) A2 e s L K 2 v SO R %0 AR 1 7 e 0 B 3 i S
FHRECT . SO R 7 A R S SRR 2 N B H A 1959 4R H AR (IS ) JEITRIE. A
T ER S KR FE RERRNIL TR (HE) IXERaIH iy, DB LL I Z RS 1M
fik. BRERESE (lE) AU, RIBE SR, BENHE TP ERERERN SRS, (E) 1BI5
i AEAJT, DK CIEED) MRS, BRI, & SCOE 54E 1A B I ST A E kS
EA . ZERFFETRIFINLAE R () 7. BR, ZHHRUEAERE%RIR 7
ZORVE, HG5R T ERE R RSO S0t Hh [ 7 R D BRI SCA I FE IR R [6]
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PR RS R R, SRR T b G L . W 76 20 tad 50 EAH = A R H AR A
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Table 2. Published English translations of Meige
F 2. BHM (BE) RFX

5 E R HH R TIA] H RA: HH AR A
1 Meige BRE. XMERE, (GR)ELIRERL =g N R 2018 4 12 H
2 Meige mlE . MR, FIPE = N H R 2019 4E 5
3 Meige (P JExt ) kR KT TBUR 2 HH Rk 2021 £ 3 A

P EARFTAD, B 2018 R E Py 2t S ull e v et oA e A in.

CHEES) B SR SRS I01E SR BRI OB A 2 5 (K SC e i, B BN AR
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Table 3. Papers containing the keywords “Meige” and “Translation”

®3 BEE “wE” A EE EEIELX

Pt B RRMIRIEAL RIS
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BRI iy CHgES) 230 ik 2RI RIS IR IR 2014 4
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Bb, HRIRANE P RE (R B Rmms — 27,

3. (188) TFEAXLLS
3.1 (IBE) EFAXFMNT

CHEES ) IXHB S RE TR BPHR T AUt &Y. BRI DA AL ZE DA I 2, YRR 72X 5
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I, 2 T R A L 2 B ) 2B R S e R 1%, S5 45 618 (Joan Boulerice) 2452 (1 95 1 4 Meige
(2018), ZEFEENFEFRIEESIH, $JE s 5 RIEE AR IR0 o %A A e 5 H R 7t
SMFERFLVRERASE LA SK BB KEERBRERT, EF 5%, SRR HAER TSR FE
WRFEE R FE MG —, RFRERKMAERE, KPHAZ ORI = RHEEARE
P AL AR, R DT 2 o 0 T O T G . M RSN E B O % R I 58 B, Bender HU R4
TIHEIRE 17 S RIEA Meige.
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) 1:

JRSC: B8] (p. 1)

P Creation [8] (p. 1)

Ri: Genesis [9] (p. 1)
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2) IRk,
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=Pk We dug kudzu vines to wash their bodies [8] (p. 170)

MR : Kudzu vine was used to wash Mom and Dad’s bodies [9] (p. 252)

XA AR, JRARR IR AR SR A, 7ER NI S5 o8 g &, bl +
T TE IR BT A RERZ 73R 1 A AR, EWAAES U, XEPEL T P
HRRILFIRIZE R A SR n 1 1, SR 7R IREh JE N, 5 RS0 0 8 Wik SR A AR .
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firia I AR IR e B AN RN AR B K A& avis B AE B, s R Rk, 2K
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i 3:

JR3C: HisR UM%

NJEPEEE T [8] (p. 49)
7= Our came the nine groups
And the population grew [8] (p. 36)
[%Ri%: Here were the people of nine nationalities
Mankind has flourished ever since [9] (p. 49)
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Vho MRS AR A B (0, RS T S B R SCA A% G 1A [ 2 Ak TR S A 5 A RO 3
RABONSEBE A FE BRI 52 0t 7 A A5, WOVARRI RSB RSk it T 2%,

ARRMEFER] LAE— P PR il nd 2 vE A e, 308 (Mg E0) 5 RORZ AT i I R Brsmi g, 4k
ELAR 2R BRI Bl W] S AT RO IR 55 T 86 2 rh AR RO IE AR BRI W H e

EE U H
KRR 2024 FFERFEE o M IR ARSI H 78 i rp R RIEIL A RN T (5D
VUBEIRA” (905 : 2024SKYO084) I 7T S «

&5k

[1] K4, ZULHH. B TAERLEE B 2 v AR IR IL [R) (A R R SRS AME 3R 52 DE A [0]. BHRRAT AL 5 #, 2023(2):
31-37.

DOI: 10.12677/ml.2024.127550 248 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2024.127550

Pz %

o

[2]

(3]
(4]
(5]

(6]
[7]
(8]

(9]

T, ke, BETIERE R R T AR BRI R R R IR PR AL R S8 52 W A (3], PRI i 2 B 24 4k, 2023,
43(1): 65-73.

L. R A AR RO S R AR R TR I B 126 R[], P4 IR IE [RIMARHIE 42, 2022(2): 4-13+170.

WA, ROHE MLEE SR R4S A th B IR SE FAR AR [I]. PE AL B K 0 (18 4 SRR, 2023(1): 20-26.

Bender, M. (2001) What to Do about Meige: “Tradition-Oriented” View of Chuxiong Yi Nationality Texts. Proceed-
ings of International Symposium on the Development of the Yi’s Ancient Literature and the Traditional Medicine,
Chuxiong, China, 9-15 September 2001.

ZETE, SRR (B A E BR[N] RIAISCLILEE, 2014(6): 28-28.

TR3E. —IREATAONG B BB S R —— 0 (R B 8 L e 15D [3]. 4 H R, 2018(11): 44-48.

A RIGERIESCEAER, B M) BEe, T3 8% GB)Ew- AR, B BY AR,
2019.

A RIERESCAR AR, B, M5 s/ DR ES E R EIM]. BRME, XitG, 8. (GB)E3, B
B = AR H AR, 2018.

DOI: 10.12677/ml.2024.127550 249 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2024.127550

	《梅葛》英译本对比研究
	——以高霞、陈萍译本为例
	摘  要
	关键词
	A Comparative Study of the English Translations of Meige
	—Focusing on the Versions by Gao Xia and Chen Ping
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 铸牢中华民族共同体意识及《梅葛》的国内外研究
	2.1. 铸牢中华民族共同体意识
	2.2. 《梅葛》及其英译国内外研究现状
	2.2.1. 国外研究现状
	2.2.2. 国内研究现状


	3. 《梅葛》英译本对比分析
	3.1. 《梅葛》英译本简介
	3.2. 铸牢中华民族共同体意识体现
	3.2.1. 文化认同
	3.2.2. “多元一体”格局
	3.2.3. 命运共同体


	4. 结语
	基金项目
	参考文献

